












COME ORDINARE

ORDERING DATA ATEX

ISTRUZIONI D’USO

Cilindri pneumatici 
2014/34/UE (ATEX): 

CILINDRI COMPATTI SERIE DA Ø 12 – 100 mm 

CILINDRI COMPATTI SERIE SA / DE  Ø 12 – 63 mm 

CILINDRI COMPATTI SERIE SE Ø 8 – 63 mm 

EVENTUALI ALTRE TIPOLOGIE Dl CILINDRI 
ASSIMILABILI ALLE PRECEDENTI

Marcati secondo Ia direttiva 2014/34/UE

                    II 2 GD c T5 T100°C -10°C<Ta<85°C

CONDIZIONI Dl UTILIZZO 

I cilindri devono essere impiegati per la sola  
trasmissione di forze.

L'impiego come elementi ammortizzanti o elastici deve 
essere evitato per impedire eccessive sollecitazioni.

Non superare i limiti di carica riportati a catalogo.

Alimentare i cilindri esclusivamente con aria compressa.
 
L'utilizzo di altri gas o liquidi non é consentito. 

Gli apparecchi sono adatti all'impiego nelle atmosfere 
potenzialmente esplosive delle zone 1 e 2 per i gas e 21 
e 22 per le polveri a condizione che questo avvenga alle 
condizioni indicate. 

secondo Ia direttiva 

IIB 

OPERATING INSTRUCTIONS

Pneumatic cylinders
2014/34/UE (ATEX):

COMPACT CYLINDERS DA SERIES Ø 12 – 100 mm 

COMPACT CYLINDERS SA / DE SERIES Ø 12 – 63 mm 

COMPACT CYLINDERS SE SERIES Ø 8 – 63 mm 

OTHER MODELS OF CYLINDERS 
ASSIMILABLE TO THE PREVIOUS 

Marked in compliance with 2014/34/UE

                    II 2 GD c T5 T100°C -10°C<Ta<85°C

APPLICATION 

Cylinders have to be used only to transmit forces.

They must not be used as cushioning or elastic elements 
to avoid excessive solicitations.

Do not exceed the load limits shown in the catalogue.

Only use compressed air to feed the cylinders. 

Do not use any other gas or fluid. 

Devices are suitable for use in potentially explosive 
atmospheres in zones 1 and 2 for gases and 21 and 22 
for dusts, provided this is done under the indicated 
conditions.

 compliance with 

IIB 

il codice per i cilindri ATEX è 
composto dal codice del 
relativo cilindro standard (vedi 
pagina 5) con l’aggiunta della 
desinenza finale .2EX.

The code for ATEX consistof 
the code of the relative 
standard cylinder (see page 5) 
with the addition of the final 
ending .2EX.

vedi codice standard a pagina 6

see standard code at page 6
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I cilindri devano essere utilizzati nelle zone indicate sulla 
etichetta. L'utilizzo in zone con condizioni diverse da quelle 
specificate non è consigliato.
 
I cilindri devono essere montati e posizionati, nei limiti del 
possibile, in modo che risultino accessibili per 
manutenzione e pulizia.

Per evitare accumuli di cariche elettrostatiche, cilindri 
devono essere collegati a massa e le varie superfici 
collegate fra loro in modo da evitare differenze di 
potenziale. 

La presenza di ossido di ferro (ruggine) e di leghe leggere 
(alluminio) può, qualora si verifichino scintille, essere fonte 
di reazioni alluminotermiche: bisogna evitare pertanto la 
presenza di ruggine (non utilizzando attrezzi corrosi) ed il 
formarsi di polveri; evitare raccordi e accessori di fissaggio 
che possano avere movimento relativo con il cilindro; 
devono muoversi con velocità periferiche inferiori al 1 m/s 
onde evitare surriscaldamenti.

Evitare in maniera assoluta che l'atmosfera contenente gas 
o polveri esplosive possa entrare all'interno del cilindro 
tappando ogni passaggio che viene utilizzato dalla linea di 
alimentazione.

Nel caso di cilindri a semplice effetto convogliare lo scarico 
della camera in cui è presente la molla.

The cylinders have to be only used in zones on 
the label. Use in zones other than those specified is not 
recommended. 

Cylinders have to be mounted and positioned, whenever 
possible, so that ensure easy access for maintenance and 
cleaning purposes. 

In order to prevent accumulation of electrostatic charge, 
cylinders have to be adequately earthed, and any surfaces 
must be properly connected to avoid differences in 
potential. 

Presence of iron oxide (rust) and light alloys (aluminum) 
may cause aluminothermal reactions in the presence of 
sparks: avoid the formation for rust (do not use corrosive 
tools) and dust. Any fittings and accessories that move 
relative to the cylinder have to move at a peripheral speed 
below 1 m/s to prevent overheating. 

Take great care to prevent any gas or explosive dust from 
entering the cylinder. Plug any ports not used by the power 
supply system. 

In case of simple effect cylinder the exhaust of the section 
where is the spring must be collected out of dangerous 
area.

specified 

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

MOUNTING INSTRUCTIONS ATEX























40 - 50 - 63





10 - 220 V

200 mA

10W / 10 VA

IP67 (DIN 40050)

-25°C ÷ +75°C

Montaggio - Mounting type
Befestigung - Type de montage

Contatto - Contact
Kontact - Contact

Reed normalmente aperto - Normally open reed
Schließer - Reed normalement ouvert

Con vite di fissaggio nella scanalatura del cilindro - With clamp screw in groove of cylinder body
Mit integrierter Klampenschraube in Zilinderschiene - Par vis de blocage dans la rainure du cylindre

Temperatura di lavoro
Operating temperature
Eisatzbereich
Température de service

Grado di protezione
Protection class
Schutzart
Degré de protection

Potenza MAX
Switching power
Schaltleistung
Puissance commutable

Corrente commutabile
Switching current
Schaltstrom
Intensité commutée

Tensione di lavoro
Switching voltage
Schaltspannung
Tension commutée

Connessione
Connection
Scteckverbindung
Connexion

DASR03
Cavo PVC nero
Black PVC cable
Kabel PVC Schwarz
Cable PVC noir

 L = 3 m

DASR01
Cavo PVC nero
Black PVC cable
Kabel PVC Schwarz
Cable PVC noir

 L = 1 m

Codice
Code

DASR01



Negli alesaggi 12 e 16 delle serie
DAM-DARM-DAPM-DAFM per  i l
funz ionamento de l sensore è
indispensabile spostare il distanziale di
alluminio e collocarlo tra la testa della
vite e la staffa del sensore prima di
effettuare il montaggio.

On bores 12 and 16 of series DAM-
DAF- DAPM-DAFM alluminium spacer
must be posiz ioned between head
screw and plastic clamp switch before
mounting it on the cylinder body.

Bei Bohrung 12 und 16 der Serie DAM-
DARM-DAPM-DAFM muß vor der
Montage des Sensors auf den Zylinder
das Dista nzs tück aus Aluminium
zwischen Schraubenkopf und Sensor
angebracht werden.

Sur les vérin s DAM-DARM-DAPM-
DAFM d’alésage 12 et 16, l’entretoise
en aluminium doit être positionée entre
la tête d’écrou et le circlips plastique
avant de la monter dans le corps du
vérin.

Ø 20 ÷ 100
DISTANZIALE
SPACER
DISTANZTUCK
ENTRETOISE

STAFFA SENSORE
CLAMP SWITCH
ANGEBRACHT
CIRCLIPS

STAFFA SENSORE
CLAMP SWITCH
ANGEBRACHT
CIRCLIPS

DISTANZIALE
SPACER
DISTANZTUCK
ENTRETOISE

Ø 12 - 16
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CILINDRI CORSA BREVE

SHORT STROKE CYLINDER
DAL - DALM

I cilindri compatti serie Large DAL e DALM completano la gamma dei cilindri

corsa breve FARBO proponendo soluzioni per i diametri 125-160-200-250.

Dieci corse di serie fino a 300 mm. e la consueta possibilità di realizzazioni

speciali, consentono di trovare soluzioni per tutte le applicazioni.

Disponibili anche magnetici e con materiali speciali.

The new compact cylinders DAL e DALM series LARGE are available with
diameter 125-160-200-250 to complete the range of already existing FARBO
short stroke cylinders. Ten standard strokes up to 300 mm. , magnetic piston
and also special versions give the possibility to find the right solution for all
applications.

Alesaggio • Bore
Ø 125 mm
Ø 160 mm
Ø 200 mm
Ø 250 mm

Paracolpi elastici
Shock pads TECHNICAL

SPECIFICATIONS:
CARATTERISTICHE
TECNICHE:

Working pressure

Ambient temperature
ranging

Suitable for oil-free
operation.

Pressione di esercizio

Temperatura
dell’ambiente di lavoro

Funzionamento con o
senza aria lubrificata.

min  0,5 bar
max  12 bar

min    -10°C
max  +85°C



CILINDRI CORSA BREVE

SHORT STROKE CYLINDER
DAL - DALM
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Serie • Series

DAL
DALM

1

Alesaggio • Bore

D A L M 6 0 7

Corsa • Stroke

25
100
200

50
125
250

75
160
300

DAL
DALM

125
200

160
250

Ø mm. 160

125

DAL
DALM

mm.

CORSE STANDARD • STANDARD STROKES

Serie
Serie

160

200

125100755025 200

250

250 300

0 5

N.B.: I sensori sono forniti a richiesta. • Sensors are supplied on request.

+ = +Corsa +Stroke

A+ AM I D FC C N J L M E WH CH

125 78 25 30 10 M12 140 G 1/4 10 M14 15.0 110 10 27

160 87 30 40 12 M16 180 G 3/8 12 M20 20.0 140 12 36

200 87 30 40 12 M16 220 G 3/8 12 M20 22.5 175 12 36

250 116 35 40 16 M20 270 G 1/2 15 M24 25.0 220 12 36 D
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LUBRIFICAZIONE

LUBRICATION

LUBRIFICAZIONE

La maggioranza dei Nostri clienti non usa più 
lubrificanti per aria compressa e di 
conseguenza i Nostri prodotti sono lubrificati in 
modo permanente durante l'assemblaggio.

Si consiglia comunque la lubrificazione in 
quelle applicazioni che richiedono cicliche 
elevate.

In caso un componente venga utilizzato con 
aria lubrificata, dovrà continuare ad essere 
alimentato con questa in tutte le successive 
applicazioni in quanto l'olio rimuoverà il grasso 
applicato in fabbrica.

Esempi di olii idonei:

?ARAL Vitam GF 32
?BP Energol HLP 32
?Esso Nuto H 32
?Mobil DTE 24
?Shell Tellus Oil DO 32
?Altri Oli con caratteristiche similari

Sconsigliamo gli oli “biologici” in quanto 
contenenti Estere ( Non compatibile con 
diversi materiali).

LUBRICATION

Most of our customers no longer uses 
lubricants for compressed air and as a result 
our products are permanently lubricated during 
assembly.

However, lubrication is recommended 
in those applications that require high 
frequency.

If a component is used with lubricated air, it 
must continue to be fed with this one in all 
following applications because oil 
will remove the grease applied at factory.

Examples of suitable oil:

?ARAL Vitam GF 32
?BP Energol HLP 32
?Esso Nuto H 32
?Mobil DTE 24
?Shell Tellus Oil DO 32
?Other oils with similar characteristics

We do not recommend "biological" oils 
because they contain ester (not compatible 
with several materials).





NBR PUR FKM

GUARNIZIONE

Acciaio C40
cromato

Inox cromato

Doppio effetto

Inox AISI 303 Inox AISI 316

STELO

Alesaggio

Corsa

Ordine
Referente Telefono

Indirizzo E-mail

CLIENTE

Annuale

SCHEDA INFORMATIVA PER CILINDRI CORSA BREVE
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DATI TECNICI

DESCRIZIONE DELL̓APPLICAZIONE

QUANTITÀ

Annuale

SI22-DA

PRESSIONE 
D̓ESERCIZIO

TEMPERATURA 
DI LAVORO

min
max

min
max

CICLI
AL MINUTO

min
max

AMBIENTE DI LAVORO

FLUIDO DI FUNZIONAMENTO

LUBRIFICAZIONE

TRATTAMENTI

FUNZIONAMENTO

FISSAGGI STANDARD

Richiedete i disegni dimensionali, risparmierete tempo e riceverete
prima la nostra proposta. Indicate i dati tecnici

e le dimensioni vincolanti per soddisfare
la Vostra applicazione.

Forza della molla    min

CARICO APPLICATO

Semplice effetto



Tel. +39 051 641 95 30
Fax +39 051 641 95 22

www.farbo.it
info@farbo.it

Cap. Soc. € 46. 800,00 int.vers
C.F/Partita IVA 02259330377

Mecc. Export BO 008012
Cod. Id. CEE IT 02259330377

Via Cimarosa 17, 
40033 Casalecchio di Reno 
Bologna 
Italy 

Questo catalogo è di proprietà  esclusiva. Qualunque riproduzione anche
parziale è assolutamente vietata e verrà  perseguita a norma di legge.
I dati, le dimensioni e le caratteristiche qui riportate non sono impegnative
e possono subire variazioni senza preavviso. Eventuali aggiornamenti
e/o correzioni verranno pubblicate nel corrispondente catalogo sul
sito www.farbo.it. L’ultima versione resa disponibile in rete annulla e
sostituisce la precedente.

FARBO srl

This catalogue is exclusive property. Any reproduction, even partial,
is strictly forbidden and will be pursued.
Speci�cations, dimensions and characteristics indicated in this
catalogue are not binding and can be modi�ed without notice. Every
possible update or revision will be published in the correspondent
catalogue in our web site www.farbo.it.
Last available version on line cancel and replace the previous one.

Standard pneumatic components:
cylinders, solenoid valves

and accessories

Development and
manufacturing of custom

designed components

Vacuum technology
for industrial automation

Progettazione e realizzazione
componenti a disegno

Tecnologia del vuoto
per automazione

Distribuzione per l’Italia
di componenti per

l’automazione industriale

National distribution
of components

for industrial automation

Componenti pneumatici standard:
cilindri, elettrovalvole ed accessori
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